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Første kapitel

Joe Hallorhan

Pokker stå i det!
Jeg lod revolveren falde, og så kiggede jeg ned på hans døde ansigt og græd.

En mand kan elske en mand. Jeg elskede Joe Hallorhan. Og han nærede de samme følelser for mig; det fik jeg bevis på i Nordkorea.
Jeg traf Joe i Korea. Han var sergent, og han kom til min specialuddannede enhed som afløser. Jeg kunne lide synet af ham, og under vor første opgave sammen viste han mig, hvad han var værd. Vi var fire, som gik ind bag fjendens linje og bragte tre nordkoreanske officerer tilbage. Men vi ville alle fire være blevet dræbt, hvis Joe ikke havde været hurtig med sin kniv. Den tog livet af syv vagtposter. Det første drab var et pragtstykke. En vagtpost fik øje på mig, og han havde netop åbnet munden for at slå alarm, da Joe kastede sin kniv på ti meters afstand. Kniven ramte vagtposten i halsen, og hans skrig blev en kraftig blodstråle.
Efter den episode var Joe min højre hånd. På det tidspunkt var jeg kaptajn Lawrence Kent, kommanderende officer for Den Anden Taktiske Enhed. Under mig havde jeg en premierløjtnant og fra seksten til tredive sergenter. Det var en elitegruppe. Vi gjorde, som det passede os, og vi fik de ting, vi havde brug for – takket være et brev, der var underskrevet af generalløjtnant Bruce Sawyer. Vores kok, Franco Dominique, havde arbejdet i de mest berømte restauranter og hoteller verden over, og han lavede så lækre og fedende måltider til os, at jeg måtte lade mændene gøre motionsgymnastik to timer hver dag, når vi ikke var i kamp.
Den Anden Taktiske Enhed hørte ind under CIA. Vi havde pengeskabstyve, sprængstofeksperter, kemikere, dokumentfalsknere, gangstere og endog en morder, som havde siddet i dødscellen i San Quentin, da generalløjtnant Sawyer besluttede, at Den Anden Taktiske Enhed kunne bruge ham.
Vi var ikke soldater, skønt der var tidspunkter, da vi måtte slås som infanterister. Vi rekognoscerede for CIA, vi tog fanger, sprængte broer i luften, hældte giftstof i brønde, myrdede, gjorde alt muligt for at overrumple, sinke eller standse fjenden. Og Joe Hallorhan klarede jobbet bedre end nogen anden i enheden.
Jeg glemmer aldrig brokort-opgaven. CIA bad os finde tre broer næsten hundrede miles bag fjendens linie. Broerne var der, men de var så godt camoufleret, at vore rekognosceringsfly ikke kunne få et fotografi. Det var vores job at finde broerne og afmærke dem på et kort, således at vore bombefly kunne sprænge dem i luften. Vi var fire om den opgave. Vi så ikke nogen broer, men vi fik øje på lastbiler og kampvogne, der så ud, som om de kørte tværs over vandet. Broerne var en halv snes centimeter under flodens overflade. Vi afmærkede hver bro på kortene, og derpå stak vi af.
En helikopter skulle hente os på en mark. Helikopteren kom, men en MIG dykkede fra en lavthængende sky og beskød helikopteren, som eksploderede, og vi havde intet andet valg end at begive os på vej til fods. Vi havde gået cirka ti miles, da vi fik øje på en nordkoreansk lastbil, som holdt ved vejkanten. To soldater stod og tissede i en grøft. Jeg sendte Joe og Sammy Keeps gennem det tætte krat. Turk Danvene og jeg søgte dækning og holdt maskinpistolerne parat. Vi ville nødigt skyde, fordi det vrimlede med fjender i området. Men det blev ikke nødvendigt at skyde. Sammy, som var en fremragende bueskytte, sendte en pil i brystet på den ene nordkoreaner, og Joe dræbte den anden med sin kniv. Vi satte os ind i lastbilen og kørte sydpå. To timers kørsel ville bringe os så nær vores linje, at vi kunne skille os af med lastbilen og gå det sidste stykke.
Men ligene blev åbenbart fundet, for vi stødte på en vejspærring tredive miles fremme. Joe kørte lastbilen væk fra vejen og ud på en klippefuld mark. To lastbiler kørte efter os; Danvene og jeg ordnede dem med et par salver fra vore maskinpistoler. Lastbilerne eksploderede, og vi tilbragte det næste halve minut med at skyde mænd, som flygtede fra de brændende vrag.
Derefter var vi nødt til at flygte. Pludselig var der nordkoreanske fly i luften, og vi så fjendtlige patruljer overalt. En voldsom regnbyge kom sammen med mørket, og vi kunne bevæge os uden større risiko, men man kunne ikke tilbagelægge halvfjerds miles til fods på en nat. Der var tredive miles mellem os og vor linje, da det blev morgen.
Der var igen nordkoreanske fly i luften og patruljer overalt. En patrulje kom lige mod os, og vi gemte os bag nogle klippeblokke. Syv soldater gik forbi; hvis de havde nærmet sig fra en lidt anden vinkel, ville de have fået øje på mindst en af os.
– Kortene skal igennem, sagde jeg til mine tre mænd. Vi havde lavet to sæt. Turk havde det ene og jeg det andet. – Vi deler os, sagde jeg. – Turk, du og Sammy følges ad.
De nikkede.
– I kan vælge, om I vil gå til højre eller til venstre, sagde jeg.
Turk trak på skuldrene. – Jeg er kejthåndet.
– Så går I til venstre.
Vi gav hinanden hånden, og Turk og Sammy kravlede væk. Men Joe og jeg måtte vente. Til højre var et åbent stykke land, og vi kunne se to patruljer gå tværs over det. Joe sleb sin kniv. Jeg trængte til en cigaret, men en enkelt røgsky ville tiltrække hundrede nordkoreanere.
– Dette kan være enden, sagde Joe.
– Ja, svarede jeg.
Joe fortsatte med at slibe kniven. Et smil bredte sig langsomt i hans ansigt, og så kiggede han op på mig. – Det har ikke været en dårlig krig, Larry.
Jeg gengældte hans smil. – Der har vel været dem, der var værre.
Han så ned på kniven. – Hvis vi dør, har det været umagen værd ...
Jeg greb fat i hans arm. Mænd bør ikke blive sentimentale under krig, men i det øjeblik havde jeg en klump i halsen, som jeg ikke kunne synke. Joe kiggede på mig, og jeg så noget i hans øjne, som en mand sjældent ser hos en anden mand. Så slap jeg hans arm og så væk.
– Kortene, Joe. Hvis jeg bliver dræbt, tager du dem. Jeg klappede på olietøjsposen under skjorten.
– Ja, naturligvis, sagde han.
Jeg rejste mig og kiggede ned over det åbne stykke land. Kun én patrulje var i syne, og den var på vej væk fra os.
– Snart, sagde jeg.
Joe stak kniven i skeden og spurgte: – Hvad vil du lave, hvis vi slipper ud af denne fordømte krig?
Jeg havde allerede stillet mig selv det spørgsmål flere gange. – Det ved jeg ikke, svarede jeg. – Måske vender jeg tilbage til privatdetektiv-branchen. Hvad med dig?
– Du må ikke le.
– Jeg skal forsøge at lade være.
– Jeg har tænkt mig at blive politimand.
– Jeg kan ikke se noget morsomt ved det, Joe. Du vil blive en dygtig politimand.
– Der må være noget, der er bedre end at dræbe mennesker. Jeg – jeg har mareridt om alle de mænd, jeg har dræbt ... de kommer gående hen mod mig, smilende, med fremstrakte hænder ...
– Slap af, sagde jeg.
Han lo dæmpet. – Du kan være ganske rolig, jeg bryder ikke sammen. Og jeg vil dræbe lige så mange flere, som jeg er nødt til. Jeg føler bare, at der må være noget, der er bedre ...
Patruljen var ude af syne. Vi måtte se at komme videre. Jeg klappede Joe på skulderen og løb langs rækken af klippeblokke. Et øjeblik efter hørte jeg hans fodtrin bag mig.
Vi listede uden om to patruljer i løbet af den næste time. Så hørte vi skududveksling langt til venstre for os. Vi standsede op og lyttede, da skyderiet fortsatte.
– Turk og Sammy, mumlede Joe.
Nu og da hørtes lyden af en Thompson maskinpistol, men der var så mange andre våben. Jeg holdt vejret, da jeg hørte brag fra håndgranater. Tre håndgranater, et par riffelskud og derpå stilhed.
– Fandens også, sagde Joe.
Der var ingen tvivl om, at Sammy og Turk var døde. Nu var det endnu vigtigere, at Joe og jeg kom igennem. Vi banede og vej mellem krat og buske, indtil vi nåede til det klippefulde øde stykke land, som markerede ti-miles punktet til vores linje.
Der var flere patruljer, men ingen fly. Vi sneg os frem fra en klippeblok her til en kløft dér, og undertiden løb vi over et åbent stykke.
Der var kun en mile tilbage, da en nordkoreaner dukkede op halvtreds meter foran mig. Han affyrede sin pistol, og jeg kastede mig ned på jorden. Kugler hvinede gennem luften lige over mig. Jeg rullede ned i en fordybning og lå der og lyttede til den pludselige stilhed.
Joe Hallorhan var tres eller halvfjerds meter væk. Nordkoreanerne havde sandsynligvis ingen anelse om hans tilstedeværelse. Godt. Mens vi ventede på, at en patrulje skulle passere, havde jeg lavet et ekstra sæt kort, og dem havde Joe.
– Amerikaner! Stemmen forude lød mere kinesisk end nordkoreanske. – Du er omringet! Smid dine våben og kom frem med hænderne på hovedet. Hvis du gør det, vil du blive behandlet med den høflighed og ære, som en krigsfange har krav på.
– Ja, lige som brigadegeneral Fargo, tænkte jeg. En af vore, opgaver havde været at redde generalen fra en nordkoreansk krigsfangelejr. En helikopter satte os af et par miles fra stedet. Vi trængte ind i lejren, dræbte samtlige vagtposter og nåede frem til generalen. Han havde modstået seks dages tortur. Et ben var brækket, og der var ingen negle på hans fingre og tæer. Han havde kun lige kræfter til at løfte den revolver jeg gav ham. Han satte mundingen til hovedet og skød. Det var én måde at bevare en hemmelighed.
– Kom frem, amerikaner! råbte stemme.
Kom frem, så vi kan presse brændende cigaretter mod dit bryst og sparke dig i skridtet og trække dine tænder ud med rustne tænger.
Men det var også den bedste måde, hvorpå jeg kunne trække opmærksomheden væk fra Joe Hallorhan.
– Vi giver dig et halvt minut, amerikaner!
Jeg brugte tyve af de tredive sekunder, og så rejste jeg mig og smed maskinpistolen på jorden. – Jeg kommer, sagde jeg. Med hænderne på hovedet gik jeg ud i den lille rydning mellem klipperne.
– Stands! befalede stemmen.
Det gjorde jeg, og så hørte jeg, at de nærmede sig fra alle sider. Jeg så en og derpå en til. Jeg vendte mig og konstaterede, at jeg var omringet. En ordre fik dem til at standse. Jeg kiggede i retning af stemmen og så en lille, kraftigt bygget mand i en kinesisk officersuniform. Hans pistol var rettet mod min mave.
– Du gjorde klogt i at overgive dig, sagde officeren. – Hvor er de andre?
– Rundt omkring, svarede jeg.
– Jeg vil råde dig til at samarbejde. Vi ved meget om jer – formålet med jeres opgave, hvor mange I er, alt.
Jeg vidste, at han løj, men jeg viste det ikke. Jeg ønskede at vinde tid, således at Joe Hallorhan kunne nå tilbage til vor linje med kortene.
Officeren gik et par skridt frem. – Der er andre, sagde han. – For nogle timer siden dræbte vi to af dine kammerater, fordi de nægtede at overgive sig. Den ene havde kort på sig. Der var cirka otte skridt mellem os. Han tilbagelagde de tre af dem og gjorde en truende bevægelse med revolveren. – Giv mig dine kort.
Jeg trak på skuldrene. – Ja, hvorfor ikke? Jeg har ikke brug for dem nu.
– Tag dem frem.
– De er under min skjorte. Jeg er bange for, at en af Deres mænd begynder at skyde, hvis jeg stikker hånden ind efter dem.
Officeren sagde noget på koreansk. Derpå: – Stil dig med ansigtet mod klipperne, inden du tager hænderne ned fra hovedet ...
Der lød en eksplosion bag officeren og derpå en skudsalve. Jeg så et glimt af Joe Hallorhan med maskinpistolen ved siden af en klippeblok. I det ene øjeblik kiggede officeren på mig, og i næste øjeblik havde han hverken øjne eller næse. Jeg kastede mig ned på jorden, tog den døde officers revolver og rullede ind bag en klippe. Jeg troede, at jeg havde klaret det, da en voldsom smerte jog gennem mit venstre ben lige over knæet.
Der var kun gået få sekunder, men Joe havde haft meget travlt. Tre nordkoreanere lå på jorden. Jeg så en anden synke om. Jeg sigtede på en og fyrede. Han lod riflen falde og tog sig til ansigtet, inden han faldt. Så snurrede Joe omkring og sank ned på det ene knæ. En nordkoreaner skreg som en vanvittig og stormede frem mod Joe med en bajonet rettet mod hans mave. Jeg sigtede og skød, og kuglen ramte nordkoreaneren i siden af hovedet, lige under hjelmen.
Så var der to tilbage. Jeg kiggede langs rækken af klipper og så et hoved komme frem og forsvinde igen. Jeg tog en granat og trak splitten ud.
– Bliv stående! råbte jeg, og derpå kastede jeg granaten over klipperne. Den eksploderede, og små klippestykker og metalsplinter susede gennem luften. Gennem røgen og støvet så jeg Joe rejse sig og løbe rundt om den sidste klippe. Hans maskinpistol skrattede, og så var der stilhed.
– All right, sagde Joe. – Nu er de alle søde drenge.
Jeg forsøgte at rejse mig, men mit ben ville ikke lade mig gøre det. I næste nu lå Joe på knæ ved siden af mig. Han tog kniven frem og skar buksebenet op. Han kneb øjnene sammen, da han så såret.
– Kan du stå op? spurgte han.
– Nej.
– Der sidder højst sandsynlig en metalsplint i knæskallen. Men nu standser jeg først blødningen.
– Du skal bare sørge for at få de kort tilbage, sagde jeg.
– Gå ad helvede til.
– Det er en ordre, sergent.
– Det er ikke det rette tidspunkt at pukke på sin rang, Larry.
Han tog remmen af maskinpistolen og bandt den om mit ben. Så stak han revolveren ind under remmen og drejede den, til remmen sad helt stramt.
– Hold fast i revolveren, Larry.
– Der kommer måske endnu en patrulje, sagde jeg.
Men han hørte ikke efter. Han lagde en pakning mod såret på mit ben.
– Skrub af herfra! sagde jeg. – En helikopter eller nogle mænd kan hente mig bagefter. De kort er vigtige, Joe.
– Læg højre arm om halsen på mig, sagde han.
– Det er dit job at få de kort tilbage.
– Vil du sidde der og skændes om det hele dagen?
– Du nægter at adlyde en officer.
– Så stil mig for en krigsret.
Jeg kunne ikke gøre andet end at lade ham hjælpe mig på benene. Da jeg greb fat i hans højre skulder, ømmede han sig, og samtidig mærkede jeg det varme, klæbrige blod.
– Hold fast i den pistol, sagde han. – Sørg for, at remmen er stram.
– Du er også blevet ramt, sagde jeg.
– Det er kun et kødsår. Det bløder næsten ikke.
– Joe, hør nu her ...
– Hold mund. Begynd så at hoppe.

Jeg husker kun en del af den tur. Smerten blev ulidelig, og derfor stillede Joe mig op ad et træ og gav mig en morfinindsprøjtning. Den fik smerten til at forsvinde, men den gjorde mig også søvnig. Og jeg faldt i søvn. Joe bar mig, indtil en af vore patruljer så os og kom ham til hjælp. Vi endte begge på et sygehus.
Jeg indstillede Joe til Tapperhedsmedaljen, og han fik den. Men han skulle have været stillet for en krigsret, fordi han nægtede at adlyde min ordre. Det sagde jeg til ham i Tokio, hvortil vi blev sendt på hvileorlov, da vi blev udskrevet fra sygehuset. Jeg kan se Joe for mig, nu, siddende overskrævs på en stol i vort hotelværelse med en flaske canadisk øl i hånden. Han sagde:
– Du bliver ved med at kigge på det store billede, Larry. Jeg kan ikke se det.
– De kort var vigtige, sagde jeg. – Ved at sprænge de tre broer i luften forhindrede vi nordkoreanerne i at bringe tanks og kanoner over floden, da vi åbnede vor offensiv. Vi undgik store tab, fordi de ikke havde de broer.
Joe smilede og rystede på hovedet. – Efter min mening var den krig sammentrængt til blot to personer, nemlig dig og mig, Larry. Det er vel derfor, at du er kaptajn, og jeg er sergent.
– Du bliver snart forfremmet, Joe.
– En forfremmelse vil ikke ændre mig. Hans smil forsvandt langsomt. – Jeg kan nemlig ikke gøre mennesker til tal ...

Jeg tænkte ofte på Joes ord i de år, der fulgte efter. Der skete noget pudsigt. Jeg var gået i rette med ham, fordi han ikke kunne se det store billede ... men jeg fik den samme indstilling til mennesker. Måske skyldtes det Joes indflydelse, måske ville det være sket under alle omstændigheder. Jeg ved det ikke.
CIA besluttede, at de kunne bruge mig efter krigen i Korea. Da en lille, velnæret mand ved navn Horatio Q. Moon henvendte sig til mig, var jeg ikke mange minutter om at bestemme mig. Jeg så mig selv som en slags moderne ridder, som rejste verden rundt for at bekæmpe de ondre kræfter, der truede den demokratiske livsfacon. I begyndelsen adlød jeg ordrerne uden at stille spørgsmål, idet jeg troede, at mine overordnede vidste lige præcis, hvad de gjorde, og kun blev tilskyndet til at handle af pligtfølelse. Men efterhånden fandt jeg ud af, at mennesker, alle mennesker, kunne være hovne og stædige og tage fejl, endog de som styrede mig og de andre agenter. Der blev begået fejl, frygtelige fejl, som forårsagede elendighed og død for de uskyldige. Hver fejl medførte et filosofisk skuldertræk. Fejl var uundgåelige, sagde mine overordnede til mig; de var en del af den pris, man måtte betale for at opnå gunstige resultater. Men mange af tragedierne kunne have været undgået, hvis jeg og mine kolleger havde besluttet at handle selvstændigt fremfor at følge ordrerne til punkt og prikke. Derfor begyndte jeg at tænke for mig selv. Mine overordnede brød sig ikke om det.
– De har en ekscentrisk vane, Mr. Kent, sagde Horatio Q. Moon engang med et stort suk. – De er individualist og kan ikke arbejde i et hold. Vi kan ikke stole på Dem.
Jeg gav ham ret i det med den »ekscentriske vane«. Da jeg sad over for ham og hørte ham tale om min manglende evne til at se det store billede, blev jeg klar over, hvordan Joe Hallorhan havde følt, da han nægtede at overlade mig til nordkoreanernes barmhjertighed.
Moon sagde, at jeg ville få en chance til. Jeg fik tildelt de værste opgaver, og jeg skulle arbejde alene. Jeg klarede dem, men jeg irriterede stadig mine overordnede. Til sidst sagde Moon, at min »ekscentriske vane« var uhelbredelig. Jeg forlod CIA og vendte tilbage til privatdetektiv-branchen i New York.
På det tidspunkt var Joe Hallorhan stadig sergent, politisergent i 43. distrikt. Den morgen jeg åbnede mit nye kontor, kom Joe med champagne, mad og tredive mennesker, alle fælles venner. Vi festede til den lyse morgen, og Joe og jeg gik gennem byens gader. Vi var temmelig berusede og meget sentimentale.
– Jeg elsker den fordømte by, sagde Joe. – Den er snavset bag neonlysene og glimmeret, og den er undertiden hjerteløs, men det er min by – min elskede.
– Hvad med en rigtig kvinde? spurgte jeg.
Han rystede på hovedet. – De kommer og går, for det er byen, jeg elsker.
– Jeg tør vædde på, at du er en dygtig politimand.
– Det er jeg. Det er jeg nødt til at være. Man har et ansvar for sin elskede.
Vi så en masse til hinanden efter den fest. Jeg gjorde mit bedste for at holde vort arbejde fra hinanden, men af og til trådte jeg en betjent over tæerne, og så blev Joe uvægerligt indblandet. Jeg brød ind i en lejlighed på Park Avenue for at hente breve og fotografier, som blev brugt til at presse penge af en klient. Pengeafpresseren meldte mig til politiet for indbrud og røveri, og jeg blev anholdt. Da jeg var blevet løsladt mod kaution, tog jeg Joe med hen til min klient og viste ham, hvad det var, jeg havde taget fra lejligheden. Joe henvendte sig til pengeafpresseren og meddelte, at hvis han ikke trak anmeldelsen tilbage, ville han få fem års fængsel for pengeafpresning.
Anmeldelsen blev trukket tilbage. Jeg var naturligvis taknemmelig og gav udtryk for det, men Joe ville ikke høre på mig.
– Det, du netop har gjort, burde vi gøre, men vi kan ikke, sagde han. – Loven beskytter en masse forbrydere, Larry. Vi kan ikke trænge ind i et hjem uden ransagelseskendelse, vi kan ikke sætte mikrofoner op eller aflytte telefoner eller mange andre ting, som kunne skaffe os beviser. Du skal bare blive ved. Jeg giver dig en håndsrækning når som helst og hvor som helst, jeg kan.
Man træffer ikke mange mænd som Joe Hallorhan i dette liv. Han hjalp mig tit, og til sidst fik jeg chancen. Jeg kom kørende i West Side, da jeg så tre mænd på fortovet stå bøjet over en mand, som lå på maven i rendestenen. Den ene trak foden tilbage for at give den liggende mand et spark i ribbenene. Jeg trådte bremsen i bund og brændte en masse gummi, da jeg standsede bilen så brat. Min .45’er var fremme og afsikret, inden jeg trådte ud på gaden.
– En strisser! råbte en af mændene.
Jeg så et glimt af metal og kastede mig ned på gaden, netop som revolveren blev affyret. Kuglen hvinede hen over mit hoved. Et heldigt skud fik en af de tre mænd til at falde. De to andre flygtede. Jeg affyrede endnu et skud. Den ene vendte sig og rettede sin pistol mod mig. Men jeg havde taget sigte på ham, og jeg skød først. Det ene ben gav efter under ham, og han faldt. Den tredje mand forsvandt rundt om hjørnet.
Jeg løb hen til den anden mand og sparkede hans pistol væk, og så gik jeg tilbage til de andre to. Manden i rendestenen stønnede og rullede om på ryggen.
Det var Joe Hallorhan!
Senere fik jeg at vide, hvad der var sket. En opringning fra en kvinde havde bragt Joe til kvarteret. Kvinden havde påstået, at hun havde vigtige oplysninger om et mord, som Joe var ved at undersøge. De tre mænd havde ventet på ham. Han blev slået ned, og en af mændene tog hans revolver. Det var deres mening at dræbe ham, fordi han var lige ved at opklare mordet på en call girl, en af de mange prostituerede, som arbejdede for dem. Det var manden med pistolen, som havde dræbt den prostituerede, et mord der skulle tjene som advarsel til de andre piger. Manden, som var flygtet, blev pågrebet et par dage senere.
Joe sørgede for, at jeg fik en masse omtale i aviserne. Indtil da havde jeg levet fra uge til uge og taget hver eneste sag, som jeg kunne få fat i. Pludselig vrimlede det med klienter, og jeg kunne vælge og vrage. Inden længe havde jeg penge i banken for første gang i den tid, jeg havde arbejdet som privatdetektiv.
Joe klarede sig også fint. Han blev New Yorks yngste kriminalinspektør. Vi forsøgte at se så meget til hinanden som muligt, men arbejdet holdt os adskilt. Et par sager bragte mig til udlandet, og så besluttede CIA, at de ville bruge mig som en slags freelance agent, og jeg måtte rejse ud af landet igen. Jeg satte mig i forbindelse med Joe, hver gang jeg vendte tilbage til New York. En gang spiste vi middag sammen, og en anden gang gik vi til en baseballkamp, med ved de andre lejligheder havde Joe så travlt, at han ikke kunne tage fri.
Det var syv måneder siden, at jeg havde set Joe den aften, da jeg gik ind i Astor Bar. Og der sad han med en øl i hånden og en smuk brunette ved siden af sig. Han kiggede ind i barspejlet og så mig.
– Larry!
Han rejste sig og gik mig i møde. Vi nøjedes ikke med at give hinanden hånden. Vi omfavnede hinanden. Ingen ved baren lo; de vidste, hvem Joe Hallorhan var, og ingen lo ad Joe Hallorhan. Han greb fat i min arm og trak mig hen til brunetten. Der var et ængsteligt udtryk i hendes grønne øjne.
– Det er Selena Winthrop sagde Joe. – Selena, her er den bedste ven, jeg nogen sinde har haft, Larry Kent.
– Vi har truffet hinanden, sagde hun.
Joe så overrasket ud. – Har I det? Hvor?
Hun åbnede munden for at svare, men jeg kom hende i forkøbet. – Det var til et frygteligt kedeligt selskab, og vi underholdt hinanden ved at snakke om baseball.
Det ængstelige udtryk forlod hendes øjne. – Ja, det var et kedeligt selskab, sagde hun.
Joe lo. – Jeg var lige ved at blive bange. Jeg troede, at I to ...
– Jeg ved, hvad du troede, afbrød jeg ham. – Men selv om du har svært ved at tro det, så er det sket, at jeg har talt med smukke kvinder uden at forsøge at forføre dem.
Joe klappede mig på skulderen og råbte til bartenderen, at han skulle give mig en drink. Så sagde han: – Du spiser middag sammen med os.
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